
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 2
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 9: Answers by Citing the Lord's  Version
 
2.9.1
śrī-śuka uvāca
! tma-m! y! m "te r! jan
parasy! nubhav! tmana#
na gha$et! rtha-sambandha#
svapna-dra%$ur iv! –jas!
 
&r'-&uka# uv! ca Ñ ( r' ( ukadeva Gosv! m' said; ! tma Ñ t he Supreme Personality of
Godhead; m! y! m Ñ energy; "te Ñ w ithout; r! jan Ñ O  King; parasya Ñ of  the pure
soul; anubhava-! tmana# Ñ of the purely conscious; na Ñ never; gha$eta Ñ i t can so
happen; artha Ñ meaning; sambandha# Ñ r elation with the material body; svapna 
Ñ dr eam; dra%$u# Ñ of the seer; iva Ñ l ike; a–jas!  Ñ c ompletely.
 
TRANSLATION
 
Śrī Śukadeva Gosvāmī said: O King, unless one is influenced by the energy of the
Supreme Personality of Godhead, there is no meaning to the relationship of the pure
soul in pure consciousness with the material body. That relationship is just like a
dreamer's seeing his own body working.
 
2.9.2
bahu-rūpa ivābhāti
māyayā bahu-rūpayā
ramam! )o gu)e%v asy!
mamāham iti manyate
 
bahu-r*pa# Ñ multiforms; iva Ñ as it were; ! bh!ti Ñ manifested; m! yay!  Ñ by
the influence of the exterior energy; bahu-rūpayā — in multifarious forms;
ramam! )a# Ñ enjoying as it were; gu)e%u Ñ i n the modes of different qualities;
asy! # Ñ of the external energy; mama Ñ m ine; aham Ñ I ; iti Ñ t hus; manyate Ñ
thinks.
 
TRANSLATION
 
The illusioned living entity appears in so many forms offered by the external energy
of the Lord. While enjoying in the modes of material nature, the encaged living
entity misconceives, thinking in terms of "I" and "mine."
 
2.9.3
yarhi vāva mahimni sve
parasmin k!la-m! yayo#



rameta gata-sammohas
tyaktvodāste tadobhayam
 
yarhi — at any time; vāva — certainly; mahimni — in the glory; sve — of himself;
parasmin Ñ i n the Supreme; k! la Ñ t ime; m! yayo# Ñ of the material energy;
rameta Ñ enjoys; gata-sammoha# Ñ being freed from the misconception; tyaktv!  
— giving up; udāste — in fullness; tadā — then; ubhayam — both (the
misconceptions of I and mine).
 
TRANSLATION
 
As soon as the living entity becomes situated in his constitutional glory and begins
to enjoy the transcendence beyond time and material energy, he at once gives up the
two misconceptions of life [I and mine] and thus becomes fully manifested as the
pure self.
 
2.9.4
! tma-tattva-vi&uddhy-artha+
yad !ha bhagav! n "tam
brahma)e dar&ayan r*pam
avyal'ka-vrat! d"ta#
 
ātma-tattva — the science of God or that of the living entity; viśuddhi —
purification; artham — goal; yat — that which; āha — said; bhagavān — the
Personality of Godhead; "tam Ñ i n reality; brahma)e Ñ unto Lord Brahm! ;
darśayan — by showing; rūpam — eternal form; avyalīka — without any deceptive
motive; vrata Ñ v ow; ! d"ta# Ñ worshiped.
 
TRANSLATION
 
O King, the Personality of Godhead, being very much pleased with Lord Brahmā
because of his nondeceptive penance in bhakti-yoga, presented His eternal and
transcendental form before Brahmā. And that is the objective goal for purifying the
conditioned soul.
 
2.9.5
sa !di-devo jagat! +  paro guru#
svadhi%)yam !sth!ya sis"k%ayaik%ata
t! +  n!dhyagacchad d"&am atra sammat! +
prapa–ca-nirm! )a-vidhir yay!  bhavet
 
sa# Ñ he; ! di-deva# Ñ t he Þrst demigod; jagat! m Ñ of  the universe; para# Ñ
supreme; guru# Ñ spiritual master; svadhi%)yam Ñ hi s lotus seat; ! sth!ya Ñ t o Þnd
the source of it; sis"k%ay!  Ñ f or the matter of creating the universal affairs; aik%ata 
— began to think; tām — in that matter; na — could not; adhyagacchat —
understand; d"&am Ñ t he direction; atra Ñ t herein; sammat! m Ñ j ust the proper
way; prapa–ca Ñ material; nirm! )a Ñ c onstruction; vidhi# Ñ process; yay!  Ñ as
much as; bhavet — should be.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahmā, the first spiritual master, supreme in the universe, could not trace out
the source of his lotus seat, and while thinking of creating the material world, he
could not understand the proper direction for such creative work, nor could he find



out the process for such creation.
 
2.9.6
sa cintayan dvy-ak%aram ekad!mbhasy
up!&")od dvir-gadita+  vaco vibhu#
spar&e%u yat %o,a&am ekavi+ &a+
ni%ki–can!n!+  n"pa yad dhana+  vidu#
 
sa# Ñ he; cintayan Ñ while thus thinking; dvi Ñ t wo; ak%aram Ñ syllables; ekad!  
Ñ once upon a time; ambhasi Ñ i n the water; up!&")ot Ñ heard it nearby; dvi# Ñ
twice; gaditam Ñ ut tered; vaca# Ñ words; vibhu# Ñ the great; spar&e%u Ñ i n the
spar&a letters; yat Ñ w hich; %o,a&am Ñ t he sixteenth; ekavi+ &am Ñ and the twenty-
Þrst; ni%ki–can!n!m Ñ of  the renounced order of life; n"pa Ñ O  King; yat Ñ w hat
is; dhanam Ñ w ealth; vidu# Ñ as it is known.
 
TRANSLATION
 
While thus engaged in thinking, in the water, Brahmājī heard twice from nearby two
syllables joined together. One of the syllables was taken from the sixteenth and the
other from the twenty-first of the sparśa alphabets, and both joined to become the
wealth of the renounced order of life.
 
2.9.7
ni&amya tad-vakt"-did"k%ay!  di&o
vilokya tatr! nyad apa&yam! na#
svadhi%)yam !sth!ya vim"&ya tad-dhita+
tapasy up!di%$a iv! dadhe mana#
 
ni&amya Ñ after hearing; tat Ñ t hat; vakt" Ñ t he speaker; did"k%ay!  Ñ j ust to Þnd
out who spoke; di&a# Ñ all sides; vilokya Ñ seeing; tatra Ñ t here; anyat Ñ any
other; apa&yam! na# Ñ not to be found; svadhi%)yam Ñ on his lotus seat; ! sth!ya Ñ
sit down; vim"&ya Ñ t hinking; tat Ñ i t; hitam Ñ w elfare; tapasi Ñ i n penance;
up!di%$a# Ñ as he was instructed; iva Ñ i n pursuance of; ! dadhe Ñ gave; mana# Ñ
attention.
 
TRANSLATION
 
When he heard the sound, he tried to find the speaker, searching on all sides. But
when he was unable to find anyone besides himself, he thought it wise to sit down
on his lotus seat firmly and give his attention to the execution of penance, as he was
instructed.
 
2.9.8
divya+  sahasr! bdam amogha-dar&ano
jit! nil! tm!  vij itobhayendriya#
atapyata sm! khila-loka-t! pana+
tapas tap'y! + s tapat! +  sam! hita#
 
divyam — pertaining to the demigods in the higher planets; sahasra — one
thousand; abdam — years; amogha — spotless, without a tinge of impurity;
dar&ana# Ñ one who has such a vision of life; jita Ñ c ontrolled; anila Ñ l ife; ! tm!  
Ñ m ind; vij ita Ñ c ontrolled over; ubhaya Ñ both; indriya# Ñ one who has such
senses; atapyata — executed penance; sma — in the past; akhila — all; loka —
planet; t! panam Ñ enlightening; tapa# Ñ penance; tap'y! n Ñ extremely hard



penance; tapat! m Ñ of  all the executors of penances; sam! hita# Ñ t hus situated.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahmā underwent penances for one thousand years by the calculations of the
demigods. He heard this transcendental vibration from the sky, and he accepted it as
divine. Thus he controlled his mind and senses, and the penances he executed were
a great lesson for the living entities. Thus he is known as the greatest of all ascetics.
 
2.9.9
tasmai sva-loka+  bhagav! n sabh!j ita#
sandar&ay! m ! sa para+  na yat-param
vyapeta-sa-kl e&a-vimoha-s! dhvasa+
sva-d"%$avadbhir puru%air abhi%$utam
 
tasmai — unto him; sva-lokam — His own planet or abode; bhagavān — the
Personality of Godhead; sabh!j ita# Ñ being pleased by the penance of Brahm! ;
sandarśayām āsa — manifested; param — the supreme; na — not; yat — of which;
param — further supreme; vyapeta — completely given up; sańkleśa — five kinds
of material afflictions; vimoha — without illusion; sādhvasam — fear of material
existence; sva-d"%$a-vadbhi# Ñ by those who have perfectly realized the self;
puru%ai# Ñ by persons; abhi%$utam Ñ w orshiped by.
 
TRANSLATION
 
The Personality of Godhead, being thus very much satisfied with the penance of
Lord Brahm! , was pleased to manifest His personal abode, Vaiku)$ha, the supreme
planet above all others. This transcendental abode of the Lord is adored by all self-
realized persons freed from all kinds of miseries and fear of illusory existence.
 
 2.9.10
pravartate yatra rajas tamas tayo#
sattva+  ca mi&ra+  na ca k! la-vikrama#
na yatra māyā kim utāpare harer
anuvrat!  yatra sur! sur! rcit! #
 
pravartate Ñ pr evail; yatra Ñ w herein; raja# tama# Ñ t he modes of passion and
ignorance; tayo# Ñ of both of them; sattvam Ñ t he mode of goodness; ca Ñ and;
mi&ram Ñ m ixture; na Ñ never; ca Ñ and; k! la Ñ t ime; vikrama# Ñ i nßuence; na 
— neither; yatra — therein; māyā — illusory, external energy; kim — what; uta —
there is; apare Ñ others; hare# Ñ of the Personality of Godhead; anuvrat! # Ñ
devotees; yatra — wherein; sura — by the demigods; asura — and the demons;
arcit! # Ñ worshiped.
 
TRANSLATION
 
In that personal abode of the Lord, the material modes of ignorance and passion do
not prevail, nor is there any of their influence in goodness. There is no
predominance of the influence of time, so what to speak of the illusory, external
energy; it cannot enter that region. Without discrimination, both the demigods and
the demons worship the Lord as devotees.
 
2.9.11
&y! m! vad! t! # &ata-patra-locan!#



pi&a-ga-vastr! # suruca# supe&asa#
sarve catur-b!hava unmi%an-ma)i -
praveka-ni%k! bhara)! # suvarcasa#
 
&y! ma Ñ sky-bluish; avad! t! # Ñ gl owing; &ata-patra Ñ l otus ßower; locan!# Ñ
eyes; pi&a-ga Ñ yellowish; vastr! # Ñ c lothing; su-ruca# Ñ greatly attractive; su-
pe&asa# Ñ growing youthful; sarve Ñ all of them; catu# Ñ four; b!hava# Ñ hands;
unmi%an Ñ r ising luster; ma)i  Ñ pearls; praveka Ñ superior quality; ni%ka-
! bhara)! # Ñ ornamental medallions; su-varcasa# Ñ effulgent.
 
TRANSLATION
 
The inhabitants of the Vaiku)$ha planets are described as having a glowing sky-
bluish complexion. Their eyes resemble lotus flowers, their dress is of yellowish
color, and their bodily features very attractive. They are just the age of growing
youths, they all have four hands, they are all nicely decorated with pearl necklaces
with ornamental medallions, and they all appear to be effulgent.
 
2.9.12
prav! la-vaid*rya-m")! la-varcasa#
parisphurat-ku),a la-mauli-m! lina#
 
prav! la Ñ c oral; vaid*rya Ñ a special diamond; m")! la Ñ c elestial lotus; varcasa# 
Ñ r ays; parisphurat Ñ bl ooming; ku),a la Ñ earring; mauli Ñ heads; m! lina# Ñ
with garlands.
 
TRANSLATION
 
Some of them are effulgent like coral and diamonds in complexion and have
garlands on their heads, blooming like lotus flowers, and some wear earrings.
 
2.9.13
bhr! j i%)ubhir ya# parito vir! jate
lasad-vimānāvalibhir mahātmanām
vidyotam! na# pramadottam! dyubhi#
savidyud abhr! valibhir yath!  nabha#
 
bhr! j i%)ubhi# Ñ by the glowing; ya# Ñ t he Vaiku)$halokas; parita# Ñ surrounded
by; vir! jate Ñ t hus situated; lasat Ñ br illiant; vim! na Ñ airplanes; avalibhi# Ñ
assemblage; mah!-! tman!m Ñ of  the great devotees of the Lord; vidyotam! na# Ñ
beautiful like lightning; pramada Ñ l adies; uttama Ñ c elestial; adyubhi# Ñ by
complexion; sa-vidyut Ñ w ith electric lightning; abhr! valibhi# Ñ w ith clouds in the
sky; yath!  Ñ as it were; nabha# Ñ t he sky.
 
TRANSLATION
 
The Vaiku)$ha planets are also surrounded by various airplanes, all glowing and
brilliantly situated. These airplanes belong to the great mahātmās or devotees of the
Lord. The ladies are as beautiful as lightning because of their celestial complexions,
and all these combined together appear just like the sky decorated with both clouds
and lightning.
 
2.9.14
&r'r yatra r*pi)y urug!ya-p!dayo#



karoti m! na+  bahudh! vibh*tibhi#
pre-kha+  &rit!  y!  kusum! kar! nugair
vigīyamānā priya-karma gāyatī
 
&r'# Ñ t he goddess of fortune; yatra Ñ i n the Vaiku)$ha planets; r*pi)'  Ñ i n her
transcendental form; urugāya — the Lord, who is sung of by the great devotees;
p!dayo# Ñ under the lotus feet of the Lord; karoti Ñ does; m! nam Ñ r espectful
services; bahudh! Ñ i n diverse paraphernalia; vibh*tibhi# Ñ accompanied by her
personal associates; preńkham — movement of enjoyment; śritā — taken shelter of;
y!  Ñ w ho; kusum! kara Ñ spring; anugai# Ñ by the black bees; vig'yam! n!  Ñ
being followed by the songs; priya-karma — activities of the dearmost; gāyatī —
singing.
 
TRANSLATION
 
The goddess of fortune in her transcendental form is engaged in the loving service
of the Lord's lotus feet, and being moved by the black bees, followers of spring, she
is not only engaged in variegated pleasure — service to the Lord, along with her
constant companions — but is also engaged in singing the glories of the Lord's
activities.
 
2.9.15
dadar&a tatr! khila-s! tvat! +  pati+
&riya# pati+  yaj–a-pati+  jagat-patim
sunanda-nanda-prabal! rha)! dibhi#
sva-p!r%ad!grai# parisevita+  vibhum
 
dadar&a Ñ B rahm!  saw; tatra Ñ t here (in Vaiku)$haloka); akhila Ñ entire; s! tvat! m 
Ñ of  the great devotees; patim Ñ t he Lord; &riya# Ñ of the goddess of fortune;
patim — the Lord; yajña — of sacrifice; patim — the Lord; jagat — of the universe;
patim — the Lord; sunanda — Sunanda; nanda — Nanda; prabala — Prabala;
arha)a Ñ Arha)a; ! dibhi# Ñ by them; sva-p!r%ada Ñ own associates; agrai# Ñ by
the foremost; parisevitam — being served in transcendental love; vibhum — the
great Almighty.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahm!  saw in the Vaiku)$ha planets the Personality of Godhead, who is the
Lord of the entire devotee community, the Lord of the goddess of fortune, the Lord
of all sacrifices, and the Lord of the universe, and who is served by the foremost
servitors like Nanda, Sunanda, Prabala and Arha)a, His immediate associates.
 
2.9.16
bh"tya-pras! d!bhimukha+  d"g-! sava+
prasanna-h!s! ru)a-locan!nanam
kir'$ina+  ku),a lina+  catur-bhuja+
p't! + &uka+  vak%asi lak%ita+  &riy!
 
bh"tya Ñ t he servitor; pras! da Ñ affection; abhimukham Ñ f avorably facing; d"k Ñ
the very sight; āsavam — an intoxication; prasanna — very much pleased; hāsa —
smile; aru)a Ñ r eddish; locana Ñ eyes; ! nanam Ñ f ace; kir'$inam Ñ w ith helmet;
ku),a linam Ñ w ith earrings; catu#-bhujam Ñ w ith four hands; p'ta Ñ yellow;
a+ &ukam Ñ dr ess; vak%asi Ñ on the chest; lak%itam Ñ marked; &riy!  Ñ w ith the
goddess of fortune.



 
TRANSLATION
 
The Personality of Godhead, seen leaning favorably towards His loving servitors,
His very sight intoxicating and attractive, appeared to be very much satisfied. He
had a smiling face decorated with an enchanting reddish hue. He was dressed in
yellow robes and wore earrings and a helmet on his head. He had four hands, and
His chest was marked with the lines of the goddess of fortune.
 
2.9.17
adhyarha)' y! sanam !sthita+  para+
v"ta+  catu#-%o,a&a-pa–ca-&aktibhi#
yukta+  bhagai# svair itaratra c! dhruvai#
sva eva dh!man ramam! )am '&varam
 
adhyarha)' ya Ñ gr eatly worshipable; ! sanam Ñ t hrone; ! sthitam Ñ seated on it;
param Ñ t he Supreme; v"tam Ñ surrounded by; catu# Ñ four, namely prak"ti,
puru%a, mahat and ego; %o,a&a Ñ t he sixteen; pa–ca Ñ t he Þve; &aktibhi# Ñ by the
energies; yuktam Ñ empowered with; bhagai# Ñ H is opulences; svai# Ñ personal;
itaratra Ñ other minor prowesses; ca Ñ also; adhruvai# Ñ t emporary; sve Ñ own;
eva Ñ c ertainly; dh!man Ñ abode; ramam! )am Ñ enjoying; '&varam Ñ t he
Supreme Lord.
 
TRANSLATION
 
The Lord was seated on His throne and was surrounded by different energies like the
four, the sixteen, the five, and the six natural opulences, along with other
insignificant energies of the temporary character. But He was the factual Supreme
Lord, enjoying His own abode.
 
2.9.18
tad-darśanāhlāda-pariplutāntaro
h"%yat-tanu# prema-bhar! &ru-locana#
nan!ma p!d!mbujam asya vi&va-s"g
yat p!ramaha+ syena path!dhigamyate
 
tat — by that audience of the Lord; darśana — audience; āhlāda — joy; paripluta —
overwhelmed; antara# Ñ w ithin the heart; h"%yat Ñ f ull in ecstasy; tanu# Ñ body;
prema-bhara Ñ i n full transcendental love; a&ru Ñ t ears; locana# Ñ i n the eyes;
nanāma — bowed down; pāda-ambujam — under the lotus feet; asya — of the
Lord; vi&va-s"k Ñ t he creator of the universe; yat Ñ w hich; p!ramaha+ syena Ñ by
the great liberated soul; pathā — the path; adhigamyate — is followed.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahmā, thus seeing the Personality of Godhead in His fullness, was
overwhelmed with joy within his heart, and thus in full transcendental love and
ecstasy, his eyes filled with tears of love. He thus bowed down before the Lord.
That is the way of the highest perfection for the living being [paramaha+ sa].
 
2.9.19
ta+  pr'yam! )a+  samupasthita+  kavi+
praj! -visarge nija-&! san!rha)am
babh!%a '%at-smita-&oci%!  gir!



priya# priya+  pr'ta-man!# kare sp"&an
 
tam Ñ unto Lord Brahm! ; pr'yam! )am Ñ w orthy of being dear; samupasthitam Ñ
present before; kavim — the great scholar; prajā — living entities; visarge — in the
matter of creation; nija Ñ H is own; &! sana Ñ c ontrol; arha)am Ñ j ust suitable;
babh!%e Ñ addressed; '%at Ñ m ild; smita Ñ smiling; &oci%!  Ñ w ith enlightening;
gir!  Ñ w ords; priya# Ñ t he beloved; priyam Ñ t he counterpart of love; pr'ta-man!#
Ñ being very much pleased; kare Ñ by the hand; sp"&an Ñ shaking.
 
TRANSLATION
 
And seeing Brahmā present before Him, the Lord accepted him as worthy to create
living beings, to be controlled as He desired, and thus being much satisfied with
him, the Lord shook hands with Brahmā and, slightly smiling, addressed him thus.
 
2.9.20
śrī-bhagavān uvāca
tvay! ha+  to%ita# samyag
veda-garbha sis"k%ay!
cira+  bh"tena tapas!
dusto%a# k*$a-yogin!m
 
śrī-bhagavān uvāca — the all-beautiful Personality of Godhead said; tvayā — by
you; aham Ñ I  am; to%ita# Ñ pl eased; samyak Ñ c omplete; veda-garbha Ñ
impregnated with the Vedas; sis"k%ay!  Ñ f or creating; ciram Ñ f or a long time;
bh"tena Ñ accumulated; tapas!  Ñ by penance; dusto%a# Ñ very hard to please; k*$a-
yoginām — for the pseudo mystics.
 
TRANSLATION
 
The beautiful Personality of Godhead addressed Lord Brahmā: O Brahmā,
impregnated with the Vedas, I am very much pleased with your long accumulated
penance with the desire for creation. Hardly am I pleased with the pseudo mystics.
 
2.9.21
vara+  varaya bhadra+  te
vare&a+  m! bhiv! –chitam
brahma– chreya#-pari&r! ma#
pu+s! +  mad-dar&an!vadhi#
 
varam — benediction; varaya — just ask from; bhadram — auspicious; te — unto
you; vara-īśam — the giver of all benediction; mā (mām) — from Me;
abhiv! –chitam Ñ w ishing; brahman Ñ O  Brahm! ; &reya# Ñ t he ultimate success;
pari&r! ma# Ñ f or all penances; pu+s! m Ñ f or everyone; mat Ñ M y; dar&ana Ñ
realization; avadhi# Ñ up to the limit of.
 
TRANSLATION
 
I wish you good luck. O Brahmā, you may ask from Me, the giver of all
benediction, all that you may desire. You may know that the ultimate benediction, as
the result of all penances, is to see Me by realization.
 
2.9.22
man'%it! nubh!vo 'ya+



mama lokāvalokanam
yad upaśrutya rahasi
cakartha parama+  tapa#
 
man'%ita Ñ i ngenuity; anubh!va# Ñ perception; ayam Ñ t his; mama Ñ M y; loka Ñ
abode; avalokanam — seeing by actual experience; yat — because; upaśrutya —
hearing; rahasi — in great penance; cakartha — having performed; paramam —
highest; tapa# Ñ penance.
 
TRANSLATION
 
The highest perfectional ingenuity is the personal perception of My abodes, and this
has been possible because of your submissive attitude in the performance of severe
penance according to My order.
 
2.9.23
praty! di%$a+  may!  tatra
tvayi karma-vimohite
tapo me h"daya+  s! k%! d
! tm! ha+  tapaso 'nagha
 
praty! di%$am Ñ or dered; may!  Ñ by M e; tatra Ñ because of; tvayi Ñ unto you;
karma Ñ duty; vimohite Ñ being perplexed; tapa# Ñ penance; me Ñ M e; h"dayam 
Ñ heart; s! k%! t Ñ di rectly; ! tm!  Ñ l ife and soul; aham Ñ M yself; tapasa# Ñ of
one who is engaged in penance; anagha — O sinless one.
 
TRANSLATION
 
O sinless Brahmā, you may know from Me that it was I who first ordered you to
undergo penance when you were perplexed in your duty. Such penance is My heart
and soul, and therefore penance and I are nondifferent.
 
2.9.24
s"j ! mi tapasaiveda+
gras! mi tapas!  puna#
bibharmi tapas!  vi&va+
v'rya+  me du&cara+  tapa#
 
s"j ! mi Ñ I  create; tapas!  Ñ by the same energy of penance; eva Ñ c ertainly; idam 
Ñ t his; gras! mi tapas!  Ñ I  do withdraw also by the same energy; puna# Ñ again;
bibharmi — do maintain; tapasā — by penance; viśvam — the cosmos; vīryam —
potency; me Ñ M y; du&caram Ñ severe; tapa# Ñ penance.
 
TRANSLATION
 
I create this cosmos by such penance, I maintain it by the same energy, and I
withdraw it all by the same energy. Therefore the potential power is penance only.
 
2.9.25
brahmovāca
bhagavan sarva-bhūtānām
adhyak%o 'vasthito guh!m
veda hy apratiruddhena
praj–!nena cik'r%itam



 
brahmā uvāca — Lord Brahmā said; bhagavan — O my Lord; sarva bhūtānām — of
all living entities; adhyak%a# Ñ di rector; avasthita# Ñ situated; guh!m Ñ w ithin the
heart; veda — know; hi — certainly; apratiruddhena — without hindrance;
praj–!nena Ñ by superintelligence; cik'r%itam Ñ endeavors.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahmā said: O Personality of Godhead, You are situated in every living
entity's heart as the supreme director, and therefore You are aware of all endeavors
by Your superior intelligence, without any hindrance whatsoever.
 
2.9.26
tathāpi nāthamānasya
nātha nāthaya nāthitam
parāvare yathā rūpe
j ! n'y! +  te tv ar*pi)a#
 
tathā api — in spite of that; nāthamānasya — of the one who is asking for; nātha —
O Lord; nāthaya — please award; nāthitam — as it is desired; para-avare — in the
matter of mundane and transcendental; yathā — as it is; rūpe — in the form;
j ! n'y! m Ñ may it be known; te Ñ Your; tu Ñ but; ar*pi)a# Ñ one who is
formless.
 
TRANSLATION
 
In spite of that, my Lord, I am praying to You to kindly fulfill my desire. May I
please be informed how, in spite of Your transcendental form, You assume the
mundane form, although You have no such form at all.
 
2.9.27
yathātma-māyā-yogena
n!n!-&akty-upab"+ hitam
vilumpan vis"jan g"h)an
bibhrad ātmānam ātmanā
 
yathā — as much as; ātma — own; māyā — potency; yogena — by combination;
n!n!  Ñ v arious; &akti Ñ energy; upab"+ hitam Ñ by combination and permutation;
vilumpan Ñ i n the matter of annihilation; vis"jan Ñ i n the matter of generation;
g"h)an Ñ i n the matter of acceptance; bibhrat Ñ i n the matter of maintenance; 
ātmānam — own self; ātmanā — by the self.
 
TRANSLATION
 
And [please inform me] how You, by Your own Self, manifest different energies for
annihilation, generation, acceptance and maintenance by combination and
permutation.
 
2.9.28
kr',asy amogha-sa-kalpa
*r)an!bhir yathor)ute
tath!  tad-vi%ay! +  dhehi
man'%! +  mayi m! dhava
 



kr',asi Ñ as You play; amogha Ñ i nfallible; sa-kalpa Ñ determination; *r)an!bhi# 
Ñ t he spider; yath!  Ñ as much as; *r)ute Ñ c overs; tath!  Ñ so and so; tat-vi%ay! m 
Ñ i n the subject of all those; dhehi Ñ do let me know; man'%! m Ñ phi losophically;
mayi — unto me; mādhava — O master of all energies.
 
TRANSLATION
 
O master of all energies, please tell me philosophically all about them. You play like
a spider that covers itself by its own energy, and Your determination is infallible.
 
2.9.29
bhagavac-chik%itam aha+
karav! )i  hy atandrita#
neham! na# praj! -sarga+
badhyeya+  yad-anugrah! t
 
bhagavat Ñ by the Personality of Godhead; &ik%itam Ñ t aught; aham Ñ myself;
karav! )i  Ñ by acting; hi Ñ c ertainly; atandrita# Ñ i nstrumental; na Ñ never;
iham! na# Ñ although acting; praj! -sargam Ñ generation of the living entities;
badhyeyam — be conditioned; yat — as a matter of fact; anugrahāt — by the mercy
of.
 
TRANSLATION
 
Please tell me so that I may be taught in the matter by the instruction of the
Personality of Godhead and may thus act instrumentally to generate living entities,
without being conditioned by such activities.
 
2.9.30
y! vat sakh!  sakhyur ive&a te k"ta#
prajā-visarge vibhajāmi bho janam
aviklavas te parikarma)i  sthito
m!  me samunnaddha-mado 'ja m! nina#
 
y! vat Ñ as it is; sakh!  Ñ f riend; sakhyu# Ñ unto the friend; iva Ñ l ike that; '&a Ñ
O Lord; te Ñ You; k"ta# Ñ have accepted; praj!  Ñ t he living entities; visarge Ñ i n
the matter of creation; vibhaj! mi Ñ as I shall do it differently; bho# Ñ O my Lord;
janam Ñ t hose who are born; aviklava# Ñ w ithout being perturbed; te Ñ Your;
parikarma)i  Ñ i n the matter of service; sthita# Ñ t hus situated; m!  Ñ may it never
be; me Ñ unto me; samunnaddha Ñ r esulting arise; mada# Ñ madness; aja Ñ O
unborn one; m! nina# Ñ t hus being thought of.
 
TRANSLATION
 
O my Lord, the unborn, You have shaken hands with me just as a friend does with
a friend [as if equal in position]. I shall be engaged in the creation of different types
of living entities, and I shall be occupied in Your service. I shall have no
perturbation, but I pray that all this may not give rise to pride, as if I were the
Supreme.
 
2.9.31
śrī-bhagavān uvāca
j–!na+  parama-guhya+  me
yad vijñāna-samanvitam



sarahasya+  tad-a-ga+  ca
g"h!)a gadita+  may!
 
śrī-bhagavān uvāca — the personality of Godhead said; jñānam — knowledge
acquired; parama — extremely; guhyam — confidential; me — of Me; yat — which
is; vijñāna — realization; samanvitam — coordinated; sa-rahasyam — with
devotional service; tat Ñ of  that; a-gam ca Ñ necessary paraphernalia; g"h!)a Ñ
just try to take up; gaditam — explained; mayā — by Me.
 
TRANSLATION
 
The Personality of Godhead said: Knowledge about Me as described in the
scriptures is very confidential, and it has to be realized in conjunction with
devotional service. The necessary paraphernalia for that process is being explained
by Me. You may take it up carefully.
 
2.9.32
y! v! n aha+  yath!-bh!vo
yad-r*pa-gu)a-karmaka#
tathaiva tattva-vijñānam
astu te mad-anugrahāt
 
y! v! n Ñ as I am in eternal form; aham Ñ M yself; yath!  Ñ as much as; bh!va# Ñ
transcendental existence; yat Ñ t hose; r*pa Ñ v arious forms and colors; gu)a Ñ
qualities; karmaka# Ñ activities; tath!  Ñ so and so; eva Ñ c ertainly; tattva-
vijñānam — factual realization; astu — let it be; te — unto you; mat — My;
anugrahāt — by causeless mercy.
 
TRANSLATION
 
All of Me, namely My actual eternal form and My transcendental existence, color,
qualities and activities — let all be awakened within you by factual realization, out
of My causeless mercy.
 
2.9.33
aham evāsam evāgre
nānyad yat sad-asat param
pa&c! d aha+  yad etac ca
yo 'va&i%yeta so 'smy aham
 
aham — I, the Personality of Godhead; eva — certainly; āsam — existed; eva —
only; agre — before the creation; na — never; anyat — anything else; yat — all
those; sat — the effect; asat — the cause; param — the supreme; paścāt — at the
end; aham — I, the Personality of Godhead; yat — all these; etat — creation; ca —
also; ya# Ñ everything; ava&i%yeta Ñ r emains; sa# Ñ t hat; asmi Ñ I  am; aham Ñ I ,
the Personality of Godhead.
 
TRANSLATION
 
Brahmā, it is I, the Personality of Godhead, who was existing before the creation,
when there was nothing but Myself. Nor was there the material nature, the cause of
this creation. That which you see now is also I, the Personality of Godhead, and
after annihilation what remains will also be I, the Personality of Godhead.
 



2.9.34
"te 'rtha+  yat prat'yeta
na pratīyeta cātmani
tad vidy!d !tmano m! y! +
yath!bh!so yath!  tama#
 
"te Ñ w ithout; artham Ñ v alue; yat Ñ t hat which; prat'yeta Ñ appears to be; na Ñ
not; pratīyeta — appears to be; ca — and; ātmani — in relation to Me; tat — that;
vidy! t Ñ you must know; ! tmana# Ñ M y; m! y! m Ñ i llusory energy; yath!  Ñ j ust
as; ! bh!sa# Ñ t he reßection; yath!  Ñ as; tama# Ñ t he darkness.
 
TRANSLATION
 
O Brahmā, whatever appears to be of any value, if it is without relation to Me, has
no reality. Know it as My illusory energy, that reflection which appears to be in
darkness.
 
2.9.35
yathā mahānti bhūtāni
bh*te%*cc! vace%v anu
pravi%$! ny apravi%$! ni
tath!  te%u na te%v aham
 
yath!  Ñ j ust as; mah!nti Ñ t he universal; bh*t! ni Ñ elements; bh*te%u ucca-
avace%u Ñ i n the minute and gigantic; anu Ñ after; pravi%$! ni Ñ entered; apravi%$! ni 
Ñ not  entered; tath!  Ñ so; te%u Ñ i n them; na Ñ not; te%u Ñ i n them; aham Ñ
Myself.
 
TRANSLATION
 
O Brahmā, please know that the universal elements enter into the cosmos and at the
same time do not enter into the cosmos; similarly, I Myself also exist within
everything created, and at the same time I am outside of everything.
 
2.9.36
et! vad eva jij–!sya+
tattva-j ij–!sun!tmana#
anvaya-vyatirek! bhy!+
yat syāt sarvatra sarvadā
 
etāvat — up to this; eva — certainly; jijñāsyam — is to be inquired; tattva — the
Absolute Truth; jij–!sun! Ñ by the student; ! tmana# Ñ of the Self; anvaya Ñ
directly; vyatirekābhyām — indirectly; yat — whatever; syāt — it may be; sarvatra 
— in all space and time; sarvadā — in all circumstances.
 
TRANSLATION
 
A person who is searching after the Supreme Absolute Truth, the Personality of
Godhead, most certainly search for it up to this, in all circumstances, in all space and
time, and both directly and indirectly.
 
2.9.37
etan mata+  sam! ti%$ha
parame)a sam! dhin!



bhav! n kalpa-vikalpe%u
na vimuhyati karhicit
 
etat Ñ t his; matam Ñ t he conclusion; sam! ti%$ha Ñ r emain Þxed; parame)a Ñ by
the supreme; samādhinā — concentration of the mind; bhavān — yourself; kalpa —
intermediate devastation; vikalpe%u Ñ i n the Þnal devastation; na vimuhyati Ñ w ill
never bewilder; karhicit — anything like complacence.
 
TRANSLATION
 
O Brahmā, just follow this conclusion by fixed concentration of mind, and no pride
will disturb you, neither in the partial nor in the final devastation.
 
2.9.38
śrī-śuka uvāca
sampradiśyaivam ajano
jan!n!+  parame%$hinam
paśyatas tasya tad rūpam
! tmano nyaru)ad dhari#
 
&r'-&uka# uv! ca Ñ ( r' ( ukadeva Gosv! m' said; sampradi&ya Ñ f ully instructing
Brahm! j '; evam Ñ t hus; ajana# Ñ t he Supreme Lord; jan!n!m Ñ of  the living
entities; parame%$hinam Ñ unto the supreme leader, Brahm! ; pa&yata# Ñ while he
was seeing; tasya Ñ H is; tat r*pam Ñ t hat transcendental form; ! tmana# Ñ of the
Absolute; nyaru)at Ñ di sappeared; hari# Ñ t he Lord, the Personality of Godhead.
 
TRANSLATION
 
( ukadeva Gosv! m' said to Mah!r! ja Par'k%it: The Supreme Personality of Godhead,
Hari, after being seen in His transcendental form, instructing Brahmājī, the leader of
the living entities, disappeared.
 
2.9.39
antarhitendriyārthāya
haraye vihit! –jali#
sarva-bh*tamayo vi&va+
sasarjeda+  sa p*rvavat
 
antarhita — on the disappearance; indriya-arthāya — unto the Personality of
Godhead, the objective of all senses; haraye Ñ unto the Lord; vihita-a–jali# Ñ i n
folded hands; sarva-bh*ta Ñ all living entities; maya# Ñ f ull of; vi&vam Ñ t he
universe; sasarja Ñ c reated; idam Ñ t his; sa# Ñ he (Brahm! j '); p*rva-vat Ñ
exactly like before.
 
TRANSLATION
 
On the disappearance of the Supreme Personality of Godhead, Hari, who is the
object of transcendental enjoyment for the senses of devotees, Brahmā, with folded
hands, began to re-create the universe, full with living entities, as it was previously.
 
2.9.40
prajāpatir dharma-patir
ekadā niyamān yamān
bhadra+  praj! n!m anvicchann



! ti%$hat sv! rtha-k! myay!
 
praj! -pati# Ñ t he forefather of all living entities; dharma-pati# Ñ t he father of
religious life; ekadā — once upon a time; niyamān — rules and regulations; yamān 
— principles of control; bhadram — welfare; prajānām — of the living beings;
anvicchan Ñ desiring; ! ti%$hat Ñ situated; sva-artha Ñ own interest; k!myay!  Ñ so
desiring.
 
TRANSLATION
 
Thus once upon a time the forefather of living entities and the father of
religiousness, Lord Brahmā, situated himself in acts of regulative principles, desiring
self-interest for the welfare of all living entities.
 
2.9.41
ta+  n!rada# priyatamo
rikth!d!n!m anuvrata#
&u&r*%am! )a# &'lena
pra&raye)a damena ca
 
tam Ñ unto him; n!rada# Ñ t he great sage N! rada; priyatama# Ñ very dear; riktha-
! d!n!m Ñ of  the inheritor sons; anuvrata# Ñ very obedient; &u&r*%am! )a# Ñ
always ready to serve; &'lena Ñ by good behavior; pra&raye)a Ñ by meekness;
damena — by sense control; ca — also.
 
TRANSLATION
 
Nārada, the most dear of the inheritor sons of Brahmā, always ready to serve his
father, strictly follows the instructions of his father by his mannerly behavior,
meekness and sense control.
 
2.9.42
m! y! +  vividi%an vi%)or
m! ye&asya mah!-muni#
mahā-bhāgavato rājan
pitara+  paryato%ayat
 
m! y! m Ñ energies; vividi%an Ñ desiring to know; vi%)o# Ñ of  the Personality of
Godhead; m! y! -'&asya Ñ of  the master of all energies; mah!-muni# Ñ t he great
sage; mah!-bh!gavata# Ñ t he Þrst-class devotee of the Lord; r! jan Ñ O  King;
pitaram Ñ unto his father; paryato%ayat Ñ v ery much pleased.
 
TRANSLATION
 
Nārada very much pleased his father and desired to know all about the energies of
Vi%)u, the master of all energies, for N! rada was the greatest of all sages and
greatest of all devotees, O King.
 
2.9.43
tu%$a+  ni&! mya pitara+
lok!n!+  prapit! maham
devar%i# paripapraccha
bhav! n yan m! nup"cchati
 



tu%$am Ñ satisÞed; ni&! mya Ñ after seeing; pitaram Ñ t he father; lok!n!m Ñ of
the whole universe; prapit! maham Ñ t he great-grandfather; devar%i# Ñ t he great
sage Nārada; paripapraccha — inquired; bhavān — yourself; yat — as it is; mā —
from me; anup"cchati Ñ i nquiring.
 
TRANSLATION
 
The great sage Nārada also inquired in detail from his father, Brahmā, the great-
grandfather of all the universe, after seeing him well satisfied.
 
2.9.44
tasm!  ida+  bh!gavata+
pur! )a+  da&a-lak%a)am
prokta+  bhagavat!  pr! ha
pr'ta# putr! ya bh*ta-k"t
 
tasmai — thereupon; idam — this; bhāgavatam — the glories of the Lord or the
science of the Lord; pur! )am Ñ Vedic supplement; da&a-lak%a)am Ñ t en
characteristics; proktam — described; bhagavatā — by the Personality of Godhead;
pr! ha Ñ said; pr'ta# Ñ i n satisfaction; putr! ya Ñ unto the son; bh*ta-k"t Ñ t he
creator of the universe.
 
TRANSLATION
Thereupon the supplementary Vedic literature, Śrīmad-Bhāgavatam, which was
described by the Personality of Godhead and which contains ten characteristics, was
told with satisfaction by the father [Brahmā] to his son Nārada.
 
2.9.45
n!rada# pr! ha munaye
sarasvaty! s ta$e n"pa
dhy!yate brahma parama+
vyāsāyāmita-tejase
 
n!rada# Ñ t he great sage N! rada; pr! ha Ñ i nstructed; munaye Ñ unto the great
sage; sarasvaty! # Ñ of the River Sarasvat'; ta$e Ñ on the bank; n"pa Ñ O  King;
dhyāyate — unto the meditative; brahma — Absolute Truth; paramam — the
Supreme; vyāsāya — unto Śrīla Vyāsadeva; amita — unlimited; tejase — unto the
powerful.
 
TRANSLATION
 
In succession, O King, the great sage Nārada instructed Śrīmad-Bhāgavatam unto
the unlimitedly powerful Vyāsadeva, who meditated in devotional service upon the
Supreme Personality of Godhead, the Absolute Truth, on the bank of the River
Sarasvatī.
 
2.9.46
yad ut! ha+  tvay!  p"%$o
vair! j ! t puru%! d idam
yathāsīt tad upākhyāste
pra&n!n any!+ & ca k"tsna&a#
 
yat Ñ w hat; uta Ñ i s, however; aham Ñ I ; tvay!  Ñ by you; p"%$a# Ñ I  am asked;
vair! j ! t Ñ f rom the universal form; puru%! t Ñ f rom the Personality of Godhead;



idam — this world; yathā — as it; āsīt — was; tat — that; upākhyāste — I shall
explain; pra&n!n Ñ all the questions; any!n Ñ others; ca Ñ as well as; k"tsna&a# Ñ
in great detail.
 
TRANSLATION
 
O King, your questions as to how the universe became manifested from the gigantic
form of the Personality of Godhead, as well as other questions, I shall answer in
detail by explanation of the four verses already mentioned.
 

Back to the running text
 


